Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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t th d dh n

p phb bh m
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S sh s h

—Ho

cintistustunnADE-mukhAri

In the kRti ‘cintistunnADE yamuDu’ — rAga mukhAri, Srl tyAgarAja says
that the Lord of Death is worried because people had taken to chanting of names
of Lord.

P cintistunnADE yamuDu

A santatamu sujanul(e)lla
sad-bhajana jEyuTa jUci (cintistu)

C1 SUla pASa 'dhRta bhaTa jAlamula jUci mari ml
2kOlAhalamul(u)Dugu 3kAlam(A)yen(a)nucu (cintistu)

Cc2 4vAridhi SOshimpa jEyu krUra kumbhajuni rlti
ghOra narak(A)dul(a)Nacu 5tAraka nAmamunu talaci (cintistu)

C3 dAri teliya IEka tiruguvAral(ai)na cAlun(a)NTE
6sAram(a)ni tyAgarAju sanklrtanamu pADEr(a)nucu (cintistu)

Gist
The Lord of Death is worried.

Looking at all pious people ever engaged in devoutly singing names of
Lord, the Lord of Death is worried.

1. Looking at his army of warriors wielding trident and noose, and telling
them that 'now the time has come for abatement of your uproar’, the Lord of
Death is worried.

2. In the same manner as the ferocious sage agastya who dried up the
ocean, thinking of the name 'rAma' — carrier across the Ocean of Worldly
Existence - which subdues even the terrible hell etc., the Lord of Death is worried.

3. If there are at least those who wander about without knowing the path
(of salvation) it is enough (so that he could lay hand on them), taking note that



they also are singing the compositions of tyAgarAja considering them to be the
essence (of tAraka nAma), the Lord of Death is worried.

Word-by-word Meaning
P The Lord of Death (yamuDu) is worried (cintistunnADE).

A Looking (jUci) at all (ella) pious people (sujanulu) (sujanulella) ever
(santatamu) engaged in (JEyuTa) devoutly singing names of Lord (sad-bhajana),
the Lord of Death is worried.

C1 Looking at (jUci) his army of warriors (bhaTa jAlamula) wielding (dhRta)
trident (SUIa) and noose (pASa),

and telling them that (anucu) ' now (mari) the time (kAlamu) has come
(Ayenu) (kAlamAyenanucu) for abatement (uDugu) of your (ml) uproar
(kOlAhalamulu) (kOlAhalamuluDugu)',

the Lord of Death is worried.

c2 In the same manner (ritl) as the ferocious (krUra) sage agastya — one
born of pitcher (kumbhajuni) — who dried up (SOshimpa jEyu) the ocean
(vAridhi),

thinking (talaci) of the name (nAmamunu) ‘'rAma’ — carrier across the
Ocean of Worldly Existence (tAraka) - which subdues (aNacu) even the terrible
(ghOra) hell (naraka) etc. (Adula) (narakAdulaNacu),

the Lord of Death is worried.

C3 If (aNTE) there are at least (aina) those who wander about (tiruguvAralu)
(tiruguvAralaina) without (IEka) knowing (teliya) the path (dAri) (of salvation) it
is enough (cAlunu) (cAlunaNTE) (so that he could lay hand on them),

taking note (anucu) that they also are singing (pADEru) (pADEranucu)
the compositions (sanklrtanamu) of tyAgarAja (tyAgarAju) considering them to
be (ani) the essence (sAramu) (sAramani) (of tAraka nAma),

the Lord of Death is worried.

Notes —
Variations —
1 — dhRta — dhara.
2 — kOlAhalamuluDugu — kOlAhalamuluDigE.
3 — kAlamAyenanucu — kAlamAyenEyanucu.
References —

4 — vAridhi SOshimpa — The episode of sage agastya drinking up the
ocean is found in mahAbhArata, Book 3 — Vana Parva — Sections 104 and 105.
Please visit web site for full translation of mahAbharata —
http://www.sacred-texts.com/hin/m03/index.htm

5 — tAraka nAma — the name ‘rAma’. Please refer to discourse of kAnci
paramAcArya on the subject -
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

Comments -
6 — sAramani — Srl tyAgarAja states that his compositions are the essence
of the name of the ‘rAma’ - tAraka nAma.


http://www.sacred-texts.com/hin/m03/index.htm
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

Devanagari
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English with Special Characters
pa. cintistunnade yamudu
a. santatamu sujanu(le)lla
sadbhajana jeyuta juci (c1)
cal. §tila pasa dhrta bhata jalamula jlici mari mi
kolahalamu(lu)dugu kala(ma)ye(na)nucu (ci)
ca2. varidhi §osimpa jéyu kriira kumbhajuni riti
ghora nara(ka)du(la)nacu taraka namamunu talaci (ci)
ca3. dari teliya leka tiruguvara(lai)na calu(na)nte
sara(ma)ni tyagaraju sankirtanamu padé(ra)nucu (ci)
Telugu
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Tamil
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Malayalam
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Bengali

2. ofIgAIT Ty

. IO SO ()E
TG (Oy6 b (D)



BY. o1 o4 §© ©F GileTyel Gifb Wiy A
@I E)NTS AL (B)

5y, AIRM @ (o] 93BG AfS (Sosimpa)
@I FA@HY(E)AG OFRF A T ()

5. Wi (O @1 SFSIRCA)T FIe]F)Cb
SREDE SHRIG RIJGT ST (B)

Gujarati
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Punjabi
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